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the conformity of information. The results of issuing of semantic search engine DuckDuckGo for each search query are
evaluated. For ease of analysis of the obtained results, the criteria of relevance, pertinence and completeness were
presented in percentage equivalents. Each search criterion for different query types is analyzed. The importance of the
criterion of pertinency in the newspaper discourse is established. It is stated that with an increase in the length of the
search query it is significantly increased. It was found that for the research of newspaper discourse the best option is to
formulate a multicomponent query in the natural language. The effectiveness of using semantic search systems in the
newspaper discourse is evaluated. The effectiveness of using the DuckDuckGo semantic search engine in the newspaper
discourse is proved.
Key words: semantic search engine, search system, search criteria, discourse, newspaper discourse.
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ETUMOJIOI'TA TA ®YHKINIOHYBAHHS TEPMIHIB COEPHU TYPU3MY

3 npyroi nonoBuHE XX i modatky XXI CTONITTS Typu3M CTaB HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO KHUTTS CYCIIUIBCTBA, OHIEI0
3 HafOIbII MPUOYTKOBHX i AMHAMIYHUX Tally3e eKOHOMIKH. 3aBIsSKH 3MiHAM, sIKi BiTOYJIHCS B CYCIUTBCTBI ITiJ] BILTHBOM
Typu3My, BiH OTpPHMaB Ha3BY COIIOKYNbTypHOTO (eHoMeHy XX cTomiTTA. Buxinm Typusmy B Iigepchki MO3WIi B
E€KOHOMIIIl i CYCIIUIECTBI IPUBEPHYB yBary 0aratboX (paxiBIIiB 3 Pi3HHUX rary3eil 3HaHb.

3a ocTaHHI POKH TypH3M 3a3HaB OJIHIi€] 3 HAHOIIBLUIMX 3MiH, B HBOMY 3aJlisiHI TUCSYI JIIOAEH, a TaKOX HaiicydacHini
TEXHOJIOTI 1 3acobu komyHikarlriil. Haii0inbi 3aTpedyBana chepa KOMyHIKaIlii — TypU3M.

[MommpeHHs TypU3My B yChOMY CBITi CTUMYJIIOBAJIO BUKOPHCTAHHS aHIIIIHCHKOT MOBH B Pi3HHMX KpaiHax, A€ uepe3
ICTOpUYHI, KyJbTYpHI I €KOHOMIYHI YMHHUKH BOHA (haKTUYHO Ji€ sK JIiHrBa-(ppanka. [llupoke mommpeHHs aHTIiichkol
MOBH BIUIMHYJIO Ha IHIII MOBH, SIKi OYaJIH 3a03MYyBaTH BEJIMYE3HY KUIBKICTh TEPMiHIB, IPUTAMAHHUX CaMe LIl MOBI.
Hanpuknan, Taki cioBa, sk camping, check-in, booking, all inclusive, shop-tour, diving 3a3Bu4aii BUKOPHCTOBYIOTh y
JEKIJIBKOX MOBax, 30KpeMa i yKpaiHCBKi.

VY wiit cTaTTi BUKIAaIEHO OCHOBHI acTeKTH BUBYCHHS AHTIIMCHKOI TYPHCTUYHOI TEPMIHOJOTII, 30KkpeMa, (hyHKIio-
HabHUH. TakoX PO3TIAHYTO €TUMOJOTII0 TEPMIHIB “Typu3m’ Ta “TypHCT’ B ICTOPHYHIA PETPOCIEKTHBI, TOCIiIKEHO
OpraHi3alil0 TEPMIHOJOTIYHOTO JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO IOJI1 i HOTO BIMHOCHUM PO3MOAT Ha IT’SATh MIKPOMOJMIB, SIKi
XapakTepHi U TEPMIiHIB Cepu Typu3My.

Kawu4oBi ciioBa: TypusMm, TepMiHH, TEPMIHOJIOTIS, TEPMIHOJIOTIUHI 3HAHHS, JIIHTBICTHKA.

IMocraHoBKa HayKOBOI MpodJieMu Ta ii 3HaYeHHs1. CydacHHId CTaH PO3BUTKY JITHTBICTUKH Xapak-
TEPU3YEThCS TTIMOOKHUM IHTEPECOM J0 ONHUCY MiJMOB, 110 OOCIYroBYIOTh NEBHI mpodeciiiHi cdepu.
TIpoGeMy TepMiHiB MiKHApOIHOrO Typu3My BuBYaioTh B. B. Ilpuma, B. B. Jlinminceka Ta JI. 1. Ce-
MeHIoK. [Ipu o3HalloMJIeHH] 3 TEMaTHKOI0 HAyKOBMX Ipallb, MPUCBAYEHUX JIHTBICTUMHOMY OIHCY
TYPUCTUYHOI rany3i, Oyl0 BUSBICHO HE3HAUYHY KUIBKICTh POOIT, y SKUX BHUCBITJIEHO Ipobiemu ¢op-
MYBaHHS TYPUCTHYHOI JIEKCUKH Ta JOCIIPKEHO TYPUCTUYHA TEPMIHOJOTS 3 MO3UIi KOTHITUBHOTO,
(hopMaIBHO-CTPYKTYPHOTO Ta JTUCKYPCHUBHOTO MiAXOJIB HA 0a3l MOPIBHSHHS aHTJIINCHKOI Ta POCIii-
cekoi MoB (T. L. Illunynina, €. B. Mommnsra, E. T. benan, JI. B. Bunorpanosa). Lle 3acBiguye Te, 110
JIEKCHKa MIKHAPOIHOTO TYPU3MY BUBUYEHA HEJIOCTATHBO, IO 1 BU3HAYMIIO BHOIp aHTIIHCHKOI JIEKCH-
KU TYpU3MY 00 ‘e€kmom docniodxcenns. Ilpeomemom oocniodxcenns € aHai3 0COOIMBOCTEN PO3BUTKY,
(GYHKI[IOHYBaHHS TYPUCTHYHO]I JIEKCUKH B aHIJIIMCHKIN MOBI.

Meta cTaTTi — OnmMcaTH ICTOPil0 BUHMKHEHHS Ta (DYHKI[IOHYBAaHHS aHIJIOMOBHUX TE€PMiHIB TYy-
pu3My.

BukJiax ocHOBHOro Martepiagay W OOIPDYHTYBAaHHSI OTPMMAHUX Pe3yJIbTATIB JOC/IiIKeHHS.
Cdepa HamaHHs TYpUCTHMYHUX IMOCIYr B YKpaiHi 3HAYHOIO MIpOI0 Opi€EHTOBaHA Ha BUKOPHCTAHHS
CIIOBHMKOBOT 0a3M, 3alo3W4eHo0l 3 1HIIUX MOB. Uepe3 HM3KY NMPUYMH ICTOPUYHOTO Ta COLIAIBLHOTO
xXapakTepy B mpodeciitHiil chepi Typu3My HalyKUBAHIIIOK € aHTIIHChKa MOBa. BUBUEHHS JIEKCUKH
1HAYCTpil TypU3My B aHIJIIHCHKOMY MOBO3HABCTBI CTAHOBHUTB 1HTEpEC 1 JUIs JIIHTBICTIB, 1 JuId (axiB-
I[IB TYpPUCTHUYHOTO Oi3HECY, OCKUIbKM Bce Oulblla audepeHiioBaHICTh MPOodeciifHOl AisNIbHOCTI
BHCYBA€E IMiJBUIIECHI BUMOTH JI0 PiBHS Ta SIKOCTI MIATOTOBKH CHemialicTiB i€l cdepu. Biaroxdi sk
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TYpPHU3M CTaB OKPEMOIO Taly33i0 €KOHOMIKH, BUHHMKIIA ITOTpeda BUIUIMTH IUIACT JIEKCUYHUX OJUHUIb
y CaMOCTii{HY TEPMIHOJIOTIYHY CHCTEMY.

[IpoTsiroM ocTaHHIX POKIB TypH3M 3a3HAB HAUOLIBIIIOTO PO3BUTKY, 3a0€3MEUyIOUN TUCY] JTIOICH
po0OTOr0, a TAKOK BUKOPUCTOBYIOUM HANCY4YaCHIII TEXHOJIOTII Ta 3aco0u komyHikanii. [Tormmpenns
TYpU3My 10 BCbOMY CBITY CHPHUSJIO BUKOPUCTaHHIO aHIJIIMCHKOI MOBU B 3apyOlXHMX KpaiHax, Je,
3aBIISIKA ICTOPUYHUM, KYJIbTYPHUM T2 €EKOHOMIYHMM YMHHHKaM, BOHA ()aKTUYHO BUCTYIAE SK lingua
franca. [lg Benuka nudysis aHTIiHCbKOT MOBH BIUTMHYJIA Ha 1HII MOBH, SIKI TTOYAJIU 3aMI03UYyBaTH 3
Hel BelMYe3Hy KUTbKICTh TepMiHiB. Hanpukiaz, Taki cioBa, sik camping, check-in, booking (keminr,
peecTpallis, OpOHIOBaHHS) HailuacTillle BAKOPUCTOBYIOTHCS y 0araTbOX MOBaX, BKJIFOUAOUH YKPAiHCBKY.

OTxe, MOKHA CTBEp/KYBATH, 10 TYPUCTUYHA chepa MT03BOIMIA PO3POOUTH JOOPE CTPYKTYpPO-
BaHy Ta MOTY>KHY MOBY, 3/IaTHY BIIOpaTHUCS 3 ii pi3HOMaHITHUMH acleKTaMu Ta QyHKUisMu. Bemuki
MOYJIMBOCTI aHTJIIHCHKOI MOBHU TaKOX IOB’s13aHi 3 BUCOKUM PIBHEM PEECTPY, SIKUl BUKOPUCTOBYIOTh
y TYPUCTHYHUX TEKCTaX, IO MOEJHYE SIEMEHTH, IO CKIANAI0THCS SK 3 MOBCAKIEHHOI, TaK 1 creria-
J130BaHOI MOB.

[TutanHs mpo Te, Y1 MOBY TYpHU3MY MOBHHHI PO3IJISAATH SK CIELialbHy MOBY YH Hi, BCE ILE
cyrepewanBa. 3 oqHOro 00Ky, Y MOBI TypHU3MYy € 0araTo CIUILHOTO 3 MTOBCSKICHHOK MOBOIO, OCKLITb-
KU JIIOAM HE MOTpeOyloTh BHCOKOTO PiBHS cremiamizaiii, mo0 3po3ymita ii. 3 iHmoro Ooxy, Jroan
3a3BUYAl MOTO/KYIOTHCS 3 THM, 1110 BOHH BUKOPHUCTOBYIOTH JTy’K€ OCOOJIMBUIN THUIT KOMYHIKAIIii.

MoBa TypusMy (GakTHUHO MOEIHYe B cOOi €JIEMEHTH, B3ATI 3 IMOBCSKICHHOI MOBH, a TaKOX
KOMITOHEHTH, 1[0 CTOCYIOTBCS CHEIialli30BaHUX. 3 IBOTO TMOTJISAY MOXKHA CTBEPKYBATH, IO MOBY
TYpU3MY CIIiJl PO3TIIAIATH SK CIEHiaNi30BaHUI JUCKYPC, OCKIIBKH OCTaHHIN CTAaHOBUTH COOOIO JIEK-
cuuHi, (HoHEeTHYHI, MOP(POCHHTAKTUYHI i TEKCTOBI pecypcH 3arajibHOi MOBH, SIKi 3a3BHYail BUKOpPHUC-
TOBYIOTH IIPH MOOY/IOBI CIIeliaTi30BaHUX TEKCTiB, 30KpeMa 1 THX, SIKi IIPOBAIATH PEKIaMy Ta ITOMYJIs -
pH3aIL0 TYpU3MY.

MoBa Typu3My Ma€ B OCHOBHOMY J[Ba Pi3HUX PiBHS BUPAKEHHS: TO-TIEpIIe, 11e BUCOKOCIeIiai-
30BaHUI TUCKYPC, MPUHHATUH (axXiBLUAMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTh HOTO y mpodeciiiHiil AisiIbHOCTI.
SIK HACTIAOK, TAKMI TUI MOBH TOJISITA€ B KOHKPETHUX BUPA3ax 1 KOAU(PIKOBAHUX TEKCTOBHX JKaHPAX.
[To-nmpyre, KO MOBY TYpPH3My BUKOPHUCTOBYIOTH (paXiBIli Ta HECTEIIIiCTH, BOHA CX0’Ka HA MTOBCSK-
JICHHY MOBY.

TepmiHosorist, Oyydr YaCTHHOIO 3arajbHOJITEPATYPHOI JIEKCUKH 1 3HAYHOIO MIpOI0 OepydH BU-
TOKH 13 3arajJbHOJITEpaTYpPHOI JIEKCUKH, HE MOKE 130JIF0BAaTHUCS BiJl 3aKOHIB 1 MPOIIECIB ii pO3BUTKY 1
(GyHKIIIOHYBaHHS.

JlocaigxyBaHa TEPMIHOJIOTISI MAa€ BIIKPUTUHN XapakTep, 0 3yMOBJIEHO BHCOKOK MIPOIO MOMY-
JSIPHOCTI Takoi cepu JIOJCHKOI TiSIBHOCTI, SIK MDKHApOAHUN TYpU3M, 1, SIK HACHIJIOK, NEPETBO-
PEHHSM 11 Ha Jy>Ke PO3rally’KeHy 1 IepCleKTUBHY HapOJAHOTOCIIOIaPChKY Traly3b.

Cam tepmiH TypusMm 3’siBuBcs y ®@panuii y XVIII cr. ocniBHo, y nepeknani 3 ¢paniry3pkoi
MOBH O3Hauae “MaHJIpiBKa 3apaju 3aJ0BOJIEHHS . BiIMOBIIHO, TYPUCT — Ii€ JIIOJMHA, sIKa MAHIPYE.

IcHye “anrmiiicbka’ Bepcist MOXOIKeHH ci1oBa Typu3M: kHura “Anecdotes of English language”,
sKa BUiIIIa Ha novyatky XIX cT., Ha3uBae MaHJApiBHUKA “TypuctoM”. Toni x y ®PpaHIil BUXOIUTh
JPYKOM CJIOBHUK (ppaHIly3bKOT MOBH, SKMH YK€ I0JIa€ BU3HAueHHs Typusmy. ®paHiy3pkuil Much-
meHHUK @. Ctennane, Buaasmu y 1838 poui “Crnoraau typucra” (“Memoires d’un touriste”), ocra-
TOYHO 3a()iKCyBaB CIIOBO TYPHMCT 3a MaHJpPIBHUKOM. 3rofoM, y Jpyrii mosouHi XIX cT., ci10BO
TYpHU3M YBIHMIILIO 0 MOB GaraTbox HapoJliB cBiTy. HiMmerpkoro MoBoto TepmiH Tourist o3Havae “Bif-
MOYMHOK TiJ yac mojopoxki”. HiMmIl Takok BKMBalTh CJI0BO Bergsteiger — nroanHa, MO KPOKYE
ropamu. Iramiiicbkol0o MOBOIO TEpPMiH turiSmo TPaKTYeTbCs, K “‘MaHIpiBKa 3 LIKaBOCTI” . 3BiJACH
TypHucT — turista.

[{ikaBuUM IOpPOOKOM CydacHUX MOCIHIDKEHb € TepioAu3allisl MOSBU TYpUCTHUHUX TEPMIHIB B
AHIJTIMCBKIM MOBI 3 PO3BUTKOM TYpU3MY SIK Taly3i 3aBISKM TE€XHIYHO-€KOHOMIYHUM, COIIaIbHUM
YUHHUKAMH Ta IUTBOBUM (QYHKIISIM TYpH3MY, 110 CKIIAAEThCA 3 TAKUX €TaIliB:

1) mpaoOpa3 TypUCTUYHOI HisUTBHOCTI (ermoxa aHTUYHOCTI — moyatok XIX cTomiTTs) — OCHOB-
HUMH MOTHBaMH IOAOpPOKeH Oyna TOPriBisl, NAJIOMHULTBO, JIIKYBAaHHs, OCBiTa; TEPMiHOJIOTIS TYy-
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pu3My rnepeadadana HOMIHAIT 3ac00iB MepecyBaHHs Ta MPOKUBAHHS, 1110 MTO3HAYAIUCS JIEKCUYHUMHU
OJMHHMIIIMH 13 JTiTepaTypHOi MoBH (carriage, board, excursion, hotel, resort);

2) MOYaTOK PO3BUTKY MacoBoro Typusmy (XIX cTOmTTSA) — 3aKiageHHS OCHOB MarepialbHO-
TEXHIYHOI 0a3u, MeToiB poOOTH Ta YIpaBIiHHS TypH3MOM; IOsiBa TepMiHiB tourism, tourist ta
HOMIHAIIi}, OB’ SI3aHKUX 3 MMOCEPETHUIIBKUMHE ITOCITyraMH TYpOIOpO, IIEPEBE3CHHSM, TPOKUBAHHIM Ta
xapuyBanusm (booking, transit, maitre d hotel, a la carte, buffet);

3) MacoBuii KOHBeepHUH TypusM (moyatok XX CTOMTTA — KiHenb J[pyroi cBiTOBOI BiitHHM) —
JMHAMIYHUNA PO3BUTOK TPAHCIOPTHUX IOCIYr Ta TOTEIBHOrO Oi3HECY MPU3BIB 10 TMOSIBU HU3KH
BiaNoOBigHKX TepMiHiB (airline, airport, motel, receptionist, room-service);

4) macoBuii nudepenniioBanuii TypusM (Kinempb Jpyroi cBiTOBOI BiliHH — JI0 HAIIUX IHIB) — Xa-
PaKTEPU3YETHCS PO3MAITTAM TYPUCTUYHUX TIOCIYT, CIPSIMOBAaHUX Ha 3aJ0BOJICHHS 1HIWBITyaIbHUX
BHUMOT TYPHCTa, [0 3HAWIILIO CBOE BiOOpa)keHHS B TYpPHCTHUYHIN TepMiHojorii (nostalgic tourism,
rural tourism, flotel, honeymoon suite, American plan, last minute tour) [1].

Kpim 1poro, aBTopu cydacHHX PO3BIJOK BiJI3HAYAIOTh, 110 AHTJIOMOBHA TEPMIHOJIOTISI TYPU3MY
nepeOyBae Ha €Talli HayKOBOTO OCMHUCIICHHS [2], PO3BHBA€ThCS Ta IMparHe A0 3aKiHYEHHS CBOTO
(dbopMyBaHHS, 110 TAKOXK MIAKPECITIOE aKTyalbHICTh 0OpaHOT TEMU HAIIOTO JOCIIIKEHHS.

Opniero 3 HaWACKPABILIUX PUC MOBH TYpHU3MY € T€, 110 BOHA MOCITYTOBYETHCS 1HIIMMH CEMaH-
TUYHUMH TIOJISIMH, 10 HaJIeXkaTh O PI3HUX CIeliaai3oBaHuX MOB. [[UCKypc Typu3My MOCIyTO-
BYETBCS CIEIIAIbHOIO JIEKCUKOIO TakuX cdep, K eKoHOMiKa, reorpadis, icTopis MUCTEITBA, KyXHS,
JIM3aiiH, TOTeNIbHE TOCMOJapCTBO, 0OCIYrOBYBaHHS Ta TpaHCIOPT. Lle moB’s3aH0 3 TUM, IO B MIKPO-
KOMY CIEKTpi raiy3ei, mo (GpopMyrTh TypU3M, BXOASTh TYPHCTHUYHI arcHIlii, roTeii, pecTOpaHH,
TPAaHCHOPTHI 3ac00u, My3ei, JIiTepaTypa, pekjama TOoIIO.

[TpoBeneHUi TEMATHYHUIA aHAI3 AaHTJIIOMOBHOI TYPHUCTUYHOI TEPMIHOJIOTI YMOMIIMBUB BUOKPEM-
JIeHHA B 11 CTPYKTYpi II'SITH MIKPOMOJIB, IO BiZOOpakaloTh HAsBHI Migramxy3i B cdepi Typusmy, a

b AN 1Y SN 14 9 ¢

came: “‘opraHizaiis TypusMy’, “OpraHi3ailisi MpOKMBaHHA, “‘OpraHi3allis MepeBe3eHHs, “‘OpraHi3arlis
XapuyBaHHA, “‘OpraHizaris 103BiuIs”. BogHovac 11i MiKpOMOIsl MIiCTSATh MEBHY KUTBKICTh JIGKCHKO-
cemantuuHux rpyn (gani — JICT), ski 00’€AHYIOTh TEPMIHOJOTIYHI OJWHUII 3a OUTBIN crienupiy-
HUMH TEMaTUYHUMH O3HaKaMHu. BinTak cTpyKTypa TEpMIHOITIYHOTO HOJS “TypuU3M” IPYHTYEThCS Ha
rinepo-TinoOHIMIYHUX BIAHOIIEHHSIX MK HOTO KOHCTUTYEHTaMHU.

Mikpomnone “opraHizailis Typu3My OXOIUIIO€ 0a30B1 MOHATTS TYpU3MY Ta CKJIAJAEThCS 3 I1°SITH
JICT: 1) JICT “yuacuuku Typusmy” (tourist, host, tour operator, guide, animator); 2) JICT' “Buau
typu3my” (gastronomic tourism, lastminute tour, all-expense tour); 3) JICI" “oprani3amiiini mporie-
aypu” (booking, tour cancellation, meet and greet); 4) JICT “rypuctuuna mokymenraiis’” (Visa,
voucher, traveler’s cheque, accident insurance); 5) JICT “peknama typuctuunux mociyr” (travel
catalogue, travel fair).

Mikpomnosne “opranizallis NpoXUBaHHS TakoX MICTUTH I1’ATh JICI' Ta 00’€Hye TepMiHH, SKI
CTOCYIOTBCS TIEBHHUX HIOAHCIB po3MimieHHs typuctis: 1) JICT “tunm rotenis” (flotel, boutique hotel,
hostel); 2) JICT “rumu Homepis” (single room, suite, family suite); 3) JICT “rorensHi mporenypu’
(check in, early arrival, late check-out); 4) JICT “rorensHi mocayru” (room service, wake up call,
transfer); 5) JICT ““ruru po3mimmennst” (bed and breakfast, half board, American plan, European plan).

Mikpomnose “oprasizailisi NepeBe3eHHs MOAUIIEThCA HA MIATPYNU 3aJI€KHO BiJl 3aCTOCOBAHOTO
Buay Tpancnopty: 1) JICT “noitpsine mepesesenns” (domestic flight, baggage claim, charter);
2) JICT “nazemue mepeBesenns’ (car rental, parking lot, buffet car); 3) JICT “Boane nmepeBe3eHHs”
(cruise liner, outside cabin).

Mixkpornone “opranizaiisi xapuyBaHHs~ MictuTh ABi miarpynu: 1) JICT “Ttunm 3akmaiiB xapuy-
BanHs" (Singles bar, drive-in restaurant); 2) JICT" “tunu xapuyBanns” (American breakfast, English
breakfast, brunch).
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Mikpornone “oprasizaiist 103BULIS’ OXOIUIIOE JEKCUYHI OJMHUIN, MOB’S3aHi 13 BUAOM BiAMO-
gunky: 1) JICT “aktuBHuii Binnounnok™ (diving, bungee-jumping, water skiing); 2) JICT" “nacuBauit
BigmounHOK” (animation, variety show, spa).

[Ile omHa BaXkIMBa OCOOJIMBICTH CIICIIAIi30BAaHUX MOB — BIICYTHICTh €MOIIIHHOT KoHoTatii. [Tpore
Ha BIJICYTHICTh €MOIlId MOXHA HAaTPAIMMTH B TEKCTI, AKUH € yiuire iHPpopMaTUBHUM. A MeTa TypuC-
TUYHOTO TEKCTY — IMEPEKOHATH, 3aIliKaBUTH, a HE TUIbKU MPOiH()OPMYBaTH, TOMY BUKOPUCTAHA JICK-
CHKa 3a3BHYail € BUPA3HOIO Ta OL[IHHOIO, 1 BOHA YaCTO BUCBITIIIOE TIO3UTUBHI PHCH 3aIPOIIOHOBAHUX
MICIIb BIIMOYMHKY Ta HaAaHUX Mocayr. Och esKi NPUKIIAAN TaKOTO BUAY BHCIOBIIOBAHb:

unique setting for meetings / welcoming atmosphere / picturesque valley / tastefully decorated
rooms / friendly staff / delicious restaurants / idyllic location / stunning views / ideal setting for...
(yHiKanpHE MicIe JJI 3ycTpidueit / mpuBiTHA aTMocdepa / MalbOBHMYA J0JWHA / 31 cMakoM odopm-
JIeH1 HoMepH / JOOPO3UWIMBUN MEPCOHAN / CMayHi pecTopaHy / iIuiIiyHe Micle / TPUrOIOMILITUBHIA
BHJI / iJIeaibHE MicLIEe JUIA ...)

Jlyst Toro, o0 mepeaaTy AMIIYHI MOTJISIA Ha MIPOIaroBaHi MicIisl BiIMTOYUHKY, TEPEKOHYBaIbHI
BHUpPA3H 4acTo MICTATH “emphasisers” 1 HAWBUIIMKA CTYIIHb IMOPIBHSHHS, SIK Y HACTYITHUX MTPUKJIAAaX:

the most luxurious accommodation / very special interest in our Guests / completely renovated
rooms / the most attentive service (Haipo3KilIHilI HOMepH / OCOOIMBUI IHTEPEC 0 HAIIUX rocTei /
MOBHICTIO PEKOHCTPYHOBaH1 HOMepHU / HAaOUTBIIT yBa)KHE 00CIyTOBYBaHHS)

Opniero 3 0coOMMBOCTEH, K1 BIAPI3HIIOTH CHEIIali30BaHUNA TUCKYPC, € “AOTPUMaHHS HOPM, IO
PETYNIOIOTh MOOYIOBY HOro Pi3HUX TEKCTOBHX JKaHPIB”. THI cCIemiaai3oBaHOTO TEKCTYy Ta HWOTO
CTPYKTYpa, SIK MPaBHJIO, TICHO MOB’s3aHi, OCKIJIbKA TEKCTOBHUI KaHP HE TUIBKM Ma€ 3arajbHy Ipar-
MaTH4YHY (YHKIIIFO, aje TaKOXXK BITMBA€E HA BCl TEKCTOBI PUCH Ta 1X KOHIENTYAIbHUN Ta pUTOPUIHHUNA
PO3BHTOK, 1110, B CBOIO Y€pry, BIUIMBAE HA BUOIp JIIHIBICTUYHHUX 3ac00iB. Y cdepi Typu3My OCHOB-
HUMH XaHPaMH € TYPUCTHYHI TOBIIHUKU Ta MYyTIBHUKHU, CTATTI B XypHaJaX Ta XypHaJIH, OpOUIypH
Ta peKJIaMHI MaTepiajiu B HIJIOMY, MapIIPyTH Ta MpodeciiiHa KOPECTIOHACHITIS.

VY cTarTi MU 30cepenuMo yBary Ha peKJaMHHX MarepiajiaXx roTelio, IO MAalTh HA METi mepe-
KOHATH, OCKIJIBKM X METOI0 € 3aly4eHHs MAaHJIPIBHUKIB Ta 3a0XOUYEHHS I1X 10 NpuAOaHHS
TYPUCTUYHHX MPOIYKTIB, TAKUX SK MPOKUBAHHS B TOTEIII.

TekcToBi sxaHpH, XapaKTEepHi Vsl TUCKYPCY TYpHU3MY, TyKe Koau(ikoBaHi, I10 301IbIITye CeMaH-
TUKO-KOHIIENTYyaJIbHY Y3TOPKEHICTh 1 MPO30pIcTh. TEKCTH CKIanaloThes 31 CTaHAAPTU30BAHUX Yac-
THH, HAITPUKJIA]], TUTIOBHM OIKC TOTEII0 3a3BUYail MICTUTh TaKl PO3ILIN:

1) Ha3Ba rorento;

2) 3aranbHUM BUTJISI TA MICIIE PO3TALLIyBaHHS;

3) omuc KiMHaT;

4) npuMIllIeHHS Ta MOCIYTH;

5) KyXxH4;

6) criopT Ta po3Barw.

Hanpuxnan, BeO-caiT roTento Mo)Ke HaJaTH TYypUCTaM BEIMKY KUIBKICTb KOPUCHMX IOCIHYT,
TaKHUX SIK: MOXKJIMBICTh 3a0pOHIOBATH HOMEp B IHTepHeTI, nmepeBipUTH HASBHICTH 1 L[IHU, 1aTH MOX-
JUBICTh MPOYHUTATH Ta MOOAYUTH OCHOBHI OCOOJIMBOCTI TOTEIIO 3aB/ISKH JETAIBHOMY OMHKCY Ta (HOTO-
rpadisiM. 3 orysiny Ha TakMM CTaH CHpaB, KIIEHTU CTalOTh yce OLIbII BUMOIJIMBUMU INPHU TMOIIYKY
1H(opMallii, 1 came ToMy Ui YCIIIITHOTO IPOCYBAaHHS TypU3My HEOOX1THO BpaXOBYBaTH P13HI aCHEKTH
TIOTIUTY Ta MPUWHATH KOHKPETHI CTpaTeTii U YAOCKOHAJICHHS MOBHOTO CTHITIO, 3MICTY i KOMIIOHY-
BaHHS, POJIb SKHUX MOJIATAE B 3a]y4eHHI KIIEHTIB Ta MEPEKOHAHHS iX 3a0pOHIOBATH BIAIOYHMHOK came
B IIbOMY Micli. ToMy mpe3eHTallisi IEBHOTO TUITY MPOXXUBAHHS HE O3HAUYa€ MPOCTO “OmMHC”, a TAaKOX
CBO€EpIJHE MEpPEeKOHaHHsSI ab0 MPOMOIis, Kl (OKYCyeTbCsS Ha CTpaTeriYHMX MOBHHMX 1 KYJIbTYpHUX
€JIeMEHTaX, OCKIJIbKM BOHHM 3a4apOBYIOTh MaHPIBHUKIB Ta BU3HAYAIOTh YCIIIX CAMOI PEKJIaMHU.

BucHoBKkM Ta mepcneKTHBH NOAAJBIIMX AociaimkeHb. Chepa TypusMy il Hazmanl po3BUBaTH-
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amapary 3poctatuMe. TepMIHOJOTIUHI 3HAHHS BXK€ 3apa3 MOTpiOHI JoasM Oaratbox mpodeciii —
JIHTBICTaM, TIepeKiIagayam, peaaKkTopam, BUKIagadam, CrieliagicTaM TYPUCTHYHOI TaTy3i.
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Jlucunckasa Tarbsna, Bpona Tarbsna. dTuMoJiorusi 1 GyHKIMOHMPOBAaHMEe TePMUHOB cepsl Typusma. Co
BTOPOil MMOJIOBUHBI IBaAaTOro M Hayana XXI Beka. TYpH3M CTaJd HEOTHEMJIEMOH YacThIO JKU3HM OOIIECTBA, OJHON U3
Hanbonee NPHUOBUIBHBIX M JAWHAMHUYHO Da3BUBAIONIMXCS OTPAciedl 3KOHOMHKH. biaromapsi M3MEHEHHSIM, KOTOpBIE
MIPOM3O0IILIN B OOIIECTBE MOJI BIUSHAEM TypHU3Ma, OH IOJTyIHII Ha3BaHNUE COLMOKYIBTYPHOTO (peHOMEHA J[BAIIIATOTO BEKa.
BeIxoa Typu3Ma B IMIEPCKHE MO3UIMH B SKOHOMHUKE M OOIIECTBE NMPHUBJIEK BHUMAHNE MHOTHX CIEHHUAIMCTOB U3 PAa3HBIX
oOnacTell 3HaHUH.

3a mocieaHUE TOIBI TYPU3M IIpeTepriesl OJHA W3 CaMbIX OOJIBIIMX WU3MEHEHHMH, B HEM 3aJIeHCTBOBaHbBI THICIYH
JIOIeH, a Tak)Ke caMble COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH U CPEICTBa KOMMYHHUKaIMu. OnHON U3 Hanbosee BOCTpeOOBAHHBIX
cep KOMMYHHUKAIIUH SIBISIETCS] TYPHU3M.

Pacnpoctpanenue TyprusMa BO BCeM MUpPE CTUMYJIHPOBAIO UCIOJIb30BaHUE aHTJIMHCKOTO SI3bIKAa B PAa3HBIX CTpaHaX,
rJie M3-32 UCTOPUYECKUX, KYJIBTYPHBIX U 3KOHOMHYECKUX (aKTOpOB OH (haKTHYECKH JIEHCTBYET Kak JHMHIBa-(paHKa.
[IInpokoe pacrpocTpaHeHHE AHTIMHCKOTO S3bIKa MOBIIMIO HA APYTHE SI3BIKM, KOTOPHIE HAYald 3aMMCTBOBATh y HETO
OTrpOMHOE KOJIMYeCTBO TepMHHOB. Hampumep, Takue crnoa, kak camping, check-in, booking, all inclusive , shop-tour,
diving 0OBIYHO KCIONIB3YIOTCS B HECKOJIBKHX S3bIKAX, B TOM YHCIIE H B YKPAHHCKOM.

B nmaHHOW craThe W3NAararoTCs OCHOBHBIC AaCMEKThl HM3YYEHHS AaHTJIMHCKOW TYypHCTHYECKON TEPMHHOJIOTHH, B
YacTHOCTH, (YHKIMOHAIBHOW. B craThe Takke paccMaTpUBAeTCS ASTHMOJIOTHIO TEPMHHOB “Typm3M” H “TYpHCT B
HCTOPHUYIECKON PETPOCIEKTUBE, HCCIEAYETCs] OpraHU3alus TEPMUHOIOTHYECKOTO JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOTO TOJI U eTo
OTHOCHTEIIbHOE JeJICHHE Ha MATh MUKPOIOJIeH, KOTOPhIE XapaKTEePHbI [UIsI TEPMHHOB C(ephl TypHU3Ma.

KiroueBble c1oBa: TypusM, CPOKH, TEPMUHOJIOTHS, TEPMUHOJIOTHYECKHE 3HAHUS, TMHTBUCTHKA.

Lisinska Tetiana, Vrona Tetyana. Etymology and Functioning of Terms of the Tourism Sphere. From the
second half of the twentieth and beginning of the twenty-first century. tourism has become an integral part of society’s
life, one of the most profitable and dynamically progressing branches of the economy. For changes that took place in a
society under the influence of tourism, it received the name of the socio-cultural phenomenon of the twentieth century.
The emergence of tourism in leadership positions in the economy and society attracted the attention of many specialists
from different fields of knowledge.

Over recent years, tourism has undergone some of the greatest development, employing thousands of people, as well
as the most up-to-date technologies and means of communication. The spread of tourism all over the world has
encouraged the use of English in foreign countries where, due to historical, cultural and economic factors, it actually acts
as a lingua franca. This great diffusion of the English language has affected the other languages, which have started
borrowing a dhuge number of terms from it. For instance, words such as camping, check-in and booking, all inclusive,
shop-tour, diving are commonly used in a number of languages, including Ukrainian. One of the most demanded spheres
of communication is tourism. The given article outlines the main aspects of study of the English tourism terminology, in
particular, the functional one. It also covers etymology of the terms “tourism” and “tourist” in historical retrospective.
Tourism terminological field branch organization and its relative division into five micro fields, which are typical for
tourism sphere, are being researched in the given article.

Key words: tourism, terms, terminology, terminological knowledge, linguistics.
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